
June
2012

5/20/12 OK
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06/02/12 ( ) 1:00 PM : 

06/02/12 ( ) 3:00 PM / / (sayon)

( )  5pm OK $10/

06/03/12 ( ) 4:00 PM  (Luke Hsiao) : How Do I Pick, Buy, and Sell

Stocks.

06/09/12 ( ) 8:00 AM Escondido’s Daley Ranch Barns

and Noble Book Store parking area by Tulip Street  Michael Li 860-904-3844

(Cell)

06/09/12 ( ) 12:00 PM

06/09/12 ( ) 2:00 PM

/ Hemet’s Ramona

Outdoor Drama 

06/10/12 ( ) 2:30 PM  (Ed Lin, Irvine,

CA)

06/17/12 ( ) 2:30 PM  XLVIII

 

06/23/12 ( ) 8:00 AM Los Penasquitos Canyon Preserve (East

Approach) Canyonside Community Park & Recreation Center

Michael Li 860-904-3844 (Cell)

06/23/12 ( ) 2:00 PM Jane O’Sullivan

05/05/12 ( ) 2:30 PM  XLVII  e Ka e

 

potluck

05/12/12 ( ) 3:00 PM 

05/12/12 ( ) 4:00 PM 2012
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2012 6

1. 

2. 

3.

4. 

05/12/12 ( ) 6:30 PM /

05/13/12 ( ) 2:00 PM  at UCSD

05/19/12 ( ) 2:00 PM  Dr. Robert Gish 

B 

05/20/12 ( ) 3:00 - 6:00 PM  Medical Forum/Free Consultation

05/20/12 ( ) 6:00 PM OK

“ ”

05/27/12 ( ) 2:00 PM Fidelio-
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 :

1. 

2. 

3. GPA3.3

 :

1. 

2. 

3. ( )

San Diego Taiwan Cultural Association

Drs. Jung-Fu & Jennie Wu’s Scholarship Committee

c/o Tsan Tang Hung

7838 Wilkerson Court

San Diego,  CA 92111

Tel : (858) 560-8884
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2012 SDTCA/Drs. Jung-Fu & Jennie Wu Scholarship Criteria & Application

 

The SDTCA/Drs. Jung-Fu & Jennie Wu Scholarship will award 3 scholarships to outstanding college

students whose parents or grandparents are current members of SDTCA.

 

The award for each student is $2,000.  Scholarships will be formally awarded at the annual “SDTCA Mid-

Autumn Festival Event”.

 

Scholarship Criteria:

1. Applicant’s parents or grandparents must be current members of SDTCA

2. Applicant must currently be attending a college or university in North America and enrolled as an

undergraduate student.

3. Applicant must have a minimum cumulative GPA of 3.3 on his or her most recent transcript.

4. Applicant must show scholastic achievement, maintain good conduct in the community, demonstrate

community leadership, and show other achievements and interests.

 

To be considered, the applicant must include the following in his or her application:

1. Applicant must complete the Scholarship Application Form (available at SDTCA).

2. Applicant must include his or her most recent transcript.

3. Applicant must include two letters of recommendation as follows:

1) Applicant must obtain a written recommendation from a member of the SDTCA.

2) Applicant must obtain a written recommendation from a member of the faculty at the school in

which he or she is enrolled.

 

Submission of Application:

All of the above materials must be RECEIVED no later than July 15, 2012

 

Applications should be mailed to the following:

San Diego Taiwan Cultural Association

Drs. Jung-Fu & Jennie Wu Scholarship Committee

c/o Tsan Tang Hung

7838 Wilkerson Court

San Diego, CA 92111

Tel : (858) 560-8884
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/Paul Lee

5 12 6:30

Wan-I

Chen

Michigan

Michigan

Ching-Ming

Cheng

Paul Pai-Shih Lee

University of Miami

California State University, San

Marcos

Etujo Ejiri

Anne Thatcher

Marjorie

Rawlin Scholarship 

University of California, Irvine

Haroutune Bedelian

UCI

Jazz

George Gershwin, 1898-1937

Earl

Wild, 1915-2010

San

Marcos Paul Lee
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Taiwanese American

Professional

 Mike Chiu 

UCSD  (UTA) 
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(Jerry)

Pauline 
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(NATWA)

Peggy 

Yuki
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5/20/12  3:00 PM

Jerry

Carol  (

)

(Jerry) ( )

Panel

discussion

Plantar Fasciitis
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Dental Medicine -

Richard Shih 

 (Rehabilitation

Medicine) - Patricia A.Tsung,

M.D. 

 (Orthopedic) - Tong-Ching

Tsai, M.D. 

 (Physical Therapy) -

Andy Chang,  (Physical

therapist)

 (Internal Medicine) - Larry

Chia Chiang, M.D. 
 (ENT

and Hearing loss) - Edgar Ling

( ) M.D.

 (OB/Gyn)- Li-Shei Lin

M.D. 
 (Ophthalmology)- Edwin

Chen, M.D.

 (Nutrition) - Allison Liu,
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Taiwan’s lost culture of gratitude

By Chen Ching-chih   (  May 20, 2012 Tapei Times)

There is an American man in

Chiayi City whom people

affectionately call Biko-a

(American). To them, this

character from the US genuinely

cares about and loves Taiwan and

its people. Among other things,

he has recently spent time

persuading Taiwanese to say lo lat

when they express their gratitude.

To him, lo lat is a beautiful saying

that is authentically Hoklo

(commonly known as Taiwanese),

but unfortunately has been lost to

younger generations. It is as

beautiful and genuine to Hoklo as

Aloha is to the Hawaiians.

He is right. In fact, I cannot

think of any term that is more

representative of Hoklo

Taiwanese culture than lo lat. So

far most of the people joining his

movement come from southern

Taiwan, with the backing of some

key professors of Taiwanese

literature.

Lo lat was widely used in

Taiwan before the Chinese

Nationalist Party (KMT) took

over after World War II. The

Chinese characters for lo lat are

 (physical labor). Labor was

essential in an agricultural society

like Taiwan. In earlier times,

instead of hiring agricultural

workers, farmers exchanged

labor as a form of mutual aid. My

maternal grandfather was a farmer

and he and his farming neighbors

exchanged labor during busy

periods in the seasonal calendar.

It is believed that with this

practice began the expression of

one’s gratitude for the help given

in the form of physical labor. Lo

lat therefore means thanks for

your labor and, by extension,

favors. In addition, it was

expected that the favor should be

returned. My father kept a

written account of favors received

and returned. It was a family

tradition. He instructed his

children on the importance of

repaying creditors and

benefactors all debts, financial or

otherwise, incurred by the family.

Other families also kept the

tradition.

However, in Taiwan’s

modern market economy, such

family traditions are weakening.

The KMT government’s language

policy contributed most to the

weakening of Hoklo in general

and the disappearance of the lo lat

expression in particular.

I had just turned eight years

old when Japan surrendered to

the US and its Allies in August

1945. Japanese colonial rule in

Taiwan ended, but Taiwan would

come under another alien rule —

the rule of the KMT — shortly

thereafter. The KMT government

forbade non-Mandarin-speaking

students to speak their mother

tongues at school during the

White Terror era, which did not

end until 1987. Ultimately, young

people can barely communicate in

their mother tongue with their

grandparents, while the elderly

folk have had to learn Mandarin

to be able to talk with their

grandchildren.

Being the first grandson, I

was favored by my grandmother

in our extended family, which

included my father and his two

younger brothers and their

nuclear families. Wherever she

went visiting temples to burn

incense, my grandma would take

me along. Sometimes we would

even travel by train from our

hometown of Taoyuan to Beigang

to visit and worship Matsu,

Goddess of the Sea. In her

prayer requesting that the gods

grant peace and blessings to our

family, she always ended with the
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expression lo lat to the deities.

Naturally, I emulated her

whenever praying for good

school grades. However, my

elementary-school grades were

pretty bad and I also failed all

junior-high entrance examinations

except one. Being young and

naive, I thought that with the

deities’ blessings there was no

need for me to study hard. A year

before I was to take an entrance

examination to a better high

school, I finally realized that

without self-help, there would be

no divine intervention.

Among the sumptuous food

offerings my grandmother would

make to the temple deities she

would include a dozen red turtle-

shaped sweet rice cakes. After

returning home from each temple

visit she shared the rice cakes

with relatives and neighbors.

Supposedly, people who ate the

cakes would share godly

blessings and, having received the

favor, the folk thanked my

grandma by saying jin lo lat (big

thanks).

I also enjoyed

accompanying my grandma on her

temple visits during festivals. Like

all kids I was excited to see the

parade of fierce-looking giant

temple guardians known as dua

sian ang ( ) in their colorful

martial arts costumes and almost

slow-motion-like walks with their

long arms swinging back and

forth. There was also the good-

looking Third Prince ( ),

followed inevitably by various

palanquin-riding deities in the

parade. Firecrackers contributed

to the atmosphere while smoke

and sparks filled the air —

temperatures must have risen by

a couple of degrees. This was

what we called noisy and bustling

dau nau ze ( ).

Reports and videos on

Taiwan’s temple festivals show

that today temple festivals are

bigger and more exciting than

ever. Temple festivals are an

important part of Taiwan’s folk

culture and they have become

quite sensual. Newly added

elements include youth-oriented

music and even scantily clad

dancing girls. The fanciful-looking

Third Prince is as popular abroad

as at home and young Taiwanese

have certainly helped to raise

Taiwan’s visibility abroad at a time

when the nation is not recognized

diplomatically by the international

community on account of China’s

political and economic influence.

The revival of temple

festivals since the end of martial

law in 1987 is great for Taiwan,

but the festival spirit should also

be revived. As an island nation in

the western Pacific, Taiwan has

regularly been hit by natural

disasters such as earthquakes and

typhoons. Taiwanese

consequently have traditionally

appealed to Matsu. Praying for

protection and showing the deities

gratitude has become very much

a culture in Taiwan.

The expression of gratitude

as represented by saying lo lat to

deities and to each other is the

essence and spirit of that culture

of gratitude. It should be revived

and popularized. It would be a

wonderful thing if younger

Taiwanese learned to say lo lat

while expressing gratitude to

others. Is it not a very Taiwanese

way?

It is truly inspirational for us

all to know that it is this American

in Chiayi who has rediscovered

for us the significance and beauty

of the term lo lat in Taiwanese

culture and is leading the crusade

to popularize its use. To him, we

should all say: Lo lat! Thank you!
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Colorado

Vail Ski Resort shopping

center 
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( )

( )

(Windsor Castle)

(

)

Marathon( )

(

)

(Patriots

Day)

[ ]

(People’s Olympics)

[

Title IX] 

( )
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Dire Tune

Biktimirova

;  

Salina  Kosgei

Dire Tune

;  

Teyba Erkesso

Pushkarava

;  

Carolina

Kilel

Desiree Davilla

;

Sharon

Cherop

Jemima Jelagat

: [

]

Wesley Korir

Hopkinton

Ashland Framingham

Natick Wellesley

Chestnut Hill

Cleveland Circle

Beacon Street Kenneth

Square

 

Hereford

Boylston John

Hancock Copley

: [

]

Hopkinton

Geoffrey Mutai

Moses

Mosop

Geoffrey Mutai
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[Never Been Kissed]

:[by you]
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